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POMAHCKOE A3bIKO3HAHUE

MeToa HEOIMHTBHCTHYECKOT0 AHAIN3Aa B M3YYEeHHH HTAJAbSIHCKOI0O
U PYMBIHCKOIO SI3bIKOB

Akcenosa Anna Bnaoumupoena

Cmyoenmxa Mockosckozo 2ocyoapcmsentoeo yrugepcumema um. M.B. Jlomonocosa, Mockea

Lexnbto naHHO# pabOTHI SIBJISIETCS, ONUPAsACh HA METO HEOJIMHIBUCTHYECKO-
TO aHaJN3a, yCTAHOBUTH M CHCTEMATH3HPOBATh JIEKCUUECKHIE SIMHHLIBI, 3aHMCT-
BOBaHHBIE JIPEBHUMHM JaKaMU W3 JATHHCKOro si3blka. ClemyeT OTMETHTh, 4TO
OymyT pacCMOTPEHBI, B OCHOBHOM, T€ €IMHUIIbI, KOTOPbIE BIOCIEACTBUH TOCITY-
JKMJTA OCHOBOW MAMOMATHYECKHX BBIPAKEHHWI B PYMBIHCKOM SI3BIKE M IO)KHO-
WUTAIBSHCKUX THANEKTaxX.

W3BecTHO, UTO OCHOBHBIM METOAOM MCCIEOBAaHUS apeajbHOI JMHIBHC-
THKH SIBISCTCS YCTAHOBJIEHHE U30270CC, T. €. JIMHUH, HAaHECCHHBIX Ha JINH-
TBUCTUYECKYIO KapTy M MOKA3bIBAIOLINX I'PAHUIIBI U ATAIBl PaCIPOCTPAaHEHUS
(oHeTHYECKUX, IPaMMAaTHUYECKUX U JIEKCHYECKUX HOBOOOpazoBauuit. [1y4ok
M30TJI0CC MPUOIN3UTENBHO TPEICTABISET TPAHKUIIBI MEXILYy CMEXKHBIMU JHa-
JIEKTaMH, MPUYEM YETKHUX T'PaHHIl MEXKAY JUAJCKTaMH WU S3bIKAMH BOOO-
IIe HE CYIIECTBYeT U, CJIECA0BATENHHO, MIEpe/] UCCIIEA0BATENIEM HAJIUIIO «JTHHTBHC-
THYECKasl HeNPEepbIBHOCT», U3 LEHTPAILHON OOJIACTH KOTOPOH ITyTeM He3aMeT-
HBIX TNEPEeXO/I0B PACIPOCTPAHSIOTCS TEpeAaBaeMble OT MHIMBUJA K HHIUBUIY
OT/CNbHbIE MHHOBAIMHK. JTa HEMPEPHIBHOCTh TPECTABIISIET COOO0H OecurciieHHoe
KOJIMYECTBO H301II0CcC. B pesynbrare o0pasyercs memnasi cers H301I1occ.

JlunarBuctryeckas reorpadusi — 3To0 HE MPOCTO KapTorpaduyeckoe Mc-
CJICZIOBAHUE JTUATIEKTOB, HO IIPEXK/E BCErO HCCIEAOBAHUE PACIIPOCTPAHEHUS
SI3BIKOBBIX SIBJICHWII Ha BecbMa OOIIMPHBIX TEPPUTOPHUSX U (pUKCHpOBaHHE
UCXOJIHBIX TOYEK MHHOBAalMK (HOBOOOPA30BaHMIA), YTO IMO3BOJISIET MPOBOIUTH
METOJIOIOTHYECKH Ba)KHOE pa3rpaHNueHUE IT'eHe3nca SIBICHUS U €r0 Uppagualun
(T. e. pacIpoCTpaHEHMsI) Ha COCEHME TUAICKTHL. JTO PAacHpOCTpaHCHHE IPO-
UCXOJHT ITyTeM CyOCTHTYIMH (IIOZCTAaHOBOK, 3aMEH) B CiIyyac 3BYKOBOH WH-
HOBAIlMM WM ITyTEM 3aMMCTBOBAaHUI B Clly4yae JIEKCHUECKOH M Mopdooru-
4yecKoi MHHOBanuu. B maHHOHM paboTe HamH, Kak yKe OTMEJaloch, OymyT
pPaccMOTPEHBI JICKCUUECKUE NHHOBAIUH.

OCHOBHBIM TIOJIOXKEHHEM PabOTHI SBISIETCS MOJIOKEHNE O TIOCTENIEHHON Hppa-
JIMALAH OTAENBHBIX SI3PIKOBBIX HOBOOOPA30BaHMIT HA CMEKHbIE TEPPHTOPHIL

VHHOBaIMM MMEIOT MECTO B IIEHTPE JIMHTBUCTHYECKOW obnmact (PuMckas
uMIiepusi ¢ LeHTpoM B Pume), a 3aTeM pacrnpocTpaHsoTcs Ha nepudepude-
ckue apeainsl. [Ipy OTCYTCTBUM NMUCBMEHHBIX CBHCTENHCTB O BPEMEHHU MOSIB-
JIEHWsI TOTO WJIM WHOTO sIBIIEHHUsS OoJiee JIpeBHEH W3 JBYX SI3BIKOBBIX (ha3
(cocTosiHMI) cliegyeT cYuTaTh Ty, KOTOpas COXpaHMWiIach: 1) B M30JIMPOBAH-
HBIX apeanax; 2) B jamepanvhslx (OKpanHHBIX) apeanax; 3) B apeayax Ipe-
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obnaganus, T.e. Ha Ooyiee oOMIMPHON Tepputopuu; 4) B 0ojiee MOJOIBIX
apeasax, T. €. B 00JacTsx OoJiee MO3IHEro pacupoOCTpaHEeHHs JAaHHOTO S3bI-
ka. [lox TepMUHOM «HM30JTMPOBaHHBII apean MbI MOJIPa3yMeBaeM OCTpOBa MO OT-
HOILIECHHIO K MaTepHKy, TOPBI 110 OTHOIICHUIO K paBHUHE. TepMUH «IaTepaIbHbIH
apea» OTHOCHTCS, HanpuMmep, k MoepuriickoMy moiyocTpoBy U Jlakuu o X OT-
HOIIICHHIO COOTBETCTBeHHO K ["ayummu u Utammu. TepMun «boree MoJIomoi ape-
ai pacnpocTpaHsercs, HanpuMep, Ha Moepuiickuii momyoctpoB u ["ammmo kak
Ha 00JacTH, KoTopble (110 cpaBHEHHIO ¢ VTarmeit) BKIIOYeHkI B cocTaB PruMckoii
MMIIEpUH Ha 0oJiee TI03THEM 3TaIle e CYILECTBOBAHHSI.

B cooTBEeTCTBHM C BBIIEH3IIOKEHHBIM, MBI MO’KEM YTBEP)KIATh, YTO B PYMBIH-
CKOM s3bIKe (JIaTepalbHBIIl apeai) U B FOXKHO-UTAIbIHCKHUX JUAJEKTax (M30-
JIMPOBaHHbIIN apeai) COXPaHMIKCh JIEKCHYECKUE MHUIIBI, BOCXOJSIIUE He-
TIOCPEJCTBEHHO K JIATHHCKOMY SI3BIKY M H3MEHHBIIHECS B KIIACCHYECKOM
UTAIIBSIHCKOM S3BIKE.

[Mpeanoxennas nanee kiaccUpUKaMs JEKCHUECKUX €AMHHII U COMOCTa-
BUTENBHBIA aHAM3 WIMOMATHYCCKHX BBIPAKECHHUI B PYMBIHCKOM H IOXKHO-
UTANBSHCKUX THANCKTaX MOCTYKaT HUTFOCTpaliei K JaHHON TOYKH 3PSHUSL.

1) Ha3Banust siBJIEHUH IPUPOJIBI U KUBOTHBIX

* Abr. fermica, fremmica — formica (Mypageii): send i’ le fermechelle
avere la sensazione dell'informicolamento — rom. a simti furnicéturi (4yBct-
BOBATH MypaIIKy 1o koxe) . Abr.” fermiche : quande ne porte 'm mocche na
fermiche un tantino — rom. cit ia s. duce-n gura o furnica.

* Sic. Ventu — vento (Betep) : parrari a Iu veniu «dire al muro, predicar
al deserto» — rom. a vorbi in vint (bpocame Ha semep).

2) Ha3panus vacreit Tena:

* Vast. cocce — testa (ronoBa): ni’ mmi pozze ratta’ manghe la cocce non
mi posso grattare neanche la testa; non ho un minuto di riposo —pym. nu pot
sau n-am vreme nici (mdcar) sa ma scarpin in cap id.; canda ti capete, dajj’
a la cocce quando ti capita, vendicati — rom. cind iti cade in mind, da-i la cap id.

* Gula-gola- git-(ropJio): chinu ala gula. essere pieno fino a gola. — pym.
a fi plin/satul pind-n git (OBITH CHITBIM 1O TOPIIO) .

3) CrnoBa, cBsI3aHHBIE C TPYIOBOH AEATEIHHOCTHIO:

* Sic. fasola — fagiuolo (¢pacoaw) : fasola tenniri— rom. fasole tinara
(Momomast dacounp).

* Cal. Cr. ligna — legna (apoBa): ligna del fuoco legna da ardere —rom.
lemne. de foc (Oposea Onst monku,).

4) CnoBa, o603Havaronme adCTpakTHBIEC TIOHSTHS:

* Nap. seta — sete (:kaskaa): venire la seta «far sete , assetare» — rom. a-i
veni sete «a 1 se face sete» ; morire de seta «affogarsi di sete» — rom. a muri de
sete id ( ymupams om dcasncowvi).

IToCcKOIBKY SI3BIK B LIEJIOM €CTh XPAHHJIMIIE KOJUIEKTHBHOTO OIIBITa, CBOE-
oOpazHasi 00IlECTBEHHAs! MaMsITh, TO, COOTBETCTBEHHO, BCEBO3MOXKHBIE I10-
CIJIOBUIIBI, IOTOBOPKH, UIMOMBI IIPEICTABIISIOT COO0H CO3HATENBHYIO CCBUIKY
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Ha KOJUIEKTHUBHBIH OMBIT MPEIIECTBYIONINX MOKOJICHUH, SBISIOTCS 3HAKAMU
HAIMOHAIILHOM KYJIbTYpBI, €r0 HAIMOHATBHO-KYJIbTYpHOU cnenuduku. Oco-
Oblif MHTEpeC AaHHas paboTa yaenuT (opMaIbHOMY ITOCTPOCHHUIO HIMOMAaTH-
YECKUX BBIPOKEHUH, KOTOpas COBMAJAaET B PYMBIHCKOM SI3bIKE M HOXKHO-
UTATBSHCKUX TUATICKTAX:

* Pred. +Obj. + Prep. + Obj.: mittirsi li manu a li capiddi / a se apuca cu
miinele de par sau de cap; livari di ‘mmuca ‘ na cosa / a lua vorba din gura.

* Subj. + Pred. + Obj.: na mano lava I’autra e tutte doje lavano la faccia / 0 mina
spald pe alta si amindoua obrazul.

* Pred. + Obj.: fari mussu / a face bot.

Heo6x0/iMM0 OTMETHTb, OTHAKO, YTO JJAHHBIC CXEMBI CIICIyeT PacCMaTPUBATH
JIMIIF KaK BEChbMa YCIOBHOE OOO3HAYCHHE OCHOBHBIX TCHICHIMH MOCTPOCHHUSI
HIMOMAaTHYECKHX BBIpaKEHWH. Beap 1enpto JaHHOH paboThI HE SBISETCS BBISIBIIC-
HHE YHUBEPCATbHBIX MOJIeNei co3ianust (hpa3eoornuecKuX eMHHUII.

Takum 00pa3oM, MbI MOJKEM 3aKITFOUHTh, YTO (PPaseOIOrH3MBbI SBIIFOTCS CBOCOO-
Pa3HBIM XPAHIIHIIEM KOJUIEKTUBHOTO OIMbITa. AHATM3 HIMOMATHYECKHIX SIMHHIL B JIAH-
HOU paboTe MO3BOIISIET HAM YTBEPYKIIATh, YTO JISKCHUECKUE SIMHHUIIBL, BXOJAIIHE B HIHO-
MATHYECKHUE BBIPOKEHIS], & TAIOKE caMa CTPYKTypa 3THX BBIPKSHHH BOCXOSIT K 60-
Jiee IPEBHEMY 1 OPUTMHATIBHOMY UCTOYHHKY — JIATHHCKOMY SI3bIKY.

«¥YTemenue punocodueii» bornus B nepesonax Kana ne Mena u
Jxeppu Yocepa u npodiaema GppaHIy3CKOro BIAUSIHUA HA AHTJIMICKUI
AI3BIK B 110Xy I03HEr0 CPEeAHEBEKOBbS

Konyoesa JIroooev Heanosna

Acnupanmra Mockoeckoeo 2ocyoapcmeentoco yrusepcumema um. M.B. Jlomonocosa, Mockea

«Boece» [lxedpu Yocepa, mepeBox C JaThHM Ha CPEAHEAHIVIMACKUI
«Yremenus ¢unocodueity bosmus, mpeacraBiseT 0coObIi HHTEPEC C TOUYKU
3peHus PPaHIly3CKOTO BIMSHUS HA aHTJIMHCKUH A3bIK B KoHIe XIV B. O6m1e-
M3BECTHO, YTO B mpoliecce nepeBoaa Yocep mcmonb3oBan crapodpaHiry3cKuii
riepeBox «YTerreHus Gpriocodueiny, BEmomHeHHbIH YKaroMm ne Menom («Li livres
de confort de Philosophie»). CpaBHUTEIBHBIA aHATNA3 3TUX TEKCTOB MOKA3bIBACT,
YTO aHITIMICKHI TEKCT (PaKTHUYECKH SIBISIETCS TOCTPOYHBIM IMEpeBOJoM (paH-
IIy3CKOT0; B XOJ/I¢ NIEPEBO/Ia 3aMMCTBYIOTCSI HE TOJIBKO JIEKCHYECKHE CITOCOOBI
nepesiaull CoIep KaHusl OpUIMHANA, HO M CHHTAaKCUYECKHI CTPOH TEKCTa, a TakKe
MHOTHE 3KCIIMKATUBHBIE TIIOCCHI.

IocTpouHoe comocTaBneHHE ABYX MEPEBOAOB MOKA3bIBACT, YTO PACXOXKIE-
HUS MEXly HUIMH MUHUMAJIBHBI M, B OCHOBHOM, OIPaHUYMBAIOTCS CIIETYIOIUMU
CITyYasMHU:
7Kan ne Men Haxeppu Yocep
npuiaraTeJbHOC B IPCIIO3UIUN IpujIaraTeJbHOC B MOCTIIO3UIIUHN
CyOCTaHTHBHPOBAaHHOE NIPUJIAraTebHOe  HPUIIATATENBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE
aHahopUIECKOe MECTOMMCHHE
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TIOBTOP CJI0Ba
yKa3aTeIbHOe MECTOMMEHHE + CyIIecT-
BUTEJILHOE B MO3UIMH IOJIEKAILETO
MPSIMOM TOPSIIOK CIIOB

JIEKCHYECKOE BBIPAKCHUE MOAAIBHOCTH
(Ipy TOMOIIM MOJJATIBHBIX TJ1aroJIOB)

HauMeHoBaHHUH (Hanmpumep, «Phebus»
BMECTO «COJIHIIEe»), YTO JTACT BO3MOXK-
HOCTh U30€XKaTh JOTIOJIHUTEIIbHBIX pas3b-
ACHEHUI

Brusane omHOTO TIepeBoaa «Y TemeHus Guimocopueiny Ha qpyroi, TaKUM
o0pa3om, oueBUIHO. I'opa3io ciiokHee B JaHHOW CBSI3U AETIaTh BHIBOABI O BITH-
SHUW OJHOTO s3bIKa Ha Apyroil. B cdepe nekcukw, rae, Kazajloch ObI, 3TO
BJIMSHHE HauOoJiee 3aMETHO, CJIOXKHO MPOBECTH I'PaHb MEXy 3aHMCTBOBa-
HUEM M HUCIIOJIb30BAHUEM PAHCC 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, YK€ CTaBIOUX 4Ya-
CTBIO sI3bIKa NepeBosaa. BnusHue B cepe cuHTakcuca eme 6osee TPyIHOIO-
KazyeMo; kak rvmer B.H. fIpueBa, «0CHOBHBIE CHHTaKCHYECKHE 3HAYCHHS B MPO-
I[ECCEe «HAJOXKEHUS» OMHOTO S3BIKAa Ha JIPYroil JIETKO COBMEIAIOTCS, €CIIH
JIENIO KacaeTcsi ONMM3KOPOJICTBEHHBIX S3BIKOB MM JAXKE S3BIKOB, MPHHAIIC/KAIIIX
K OJJHOH M TOH € I'€HETHYECKON IpyNIHPOBKE, U OYEeHb TPYIHO DEIIUTH,
SIBIISICTCS JIM TA WJIM HHAsI KOHCTPYKLIVS PE3yJIbTaTOM KaTbKAPOBAHKS HHOCTPAHHOM
MO/IEJIN WJIA €CTECTBEHHBIM Pa3BUTHEM CaMOOBITHBIX CTPYKTYp» [Spresa: 67].

C Hameil TOYKU 3peHHs, OOHUM U3 BAPUAHTOB PEIICHUS ITOH METOJ0N0-
THYECKON MPOOJIEMBI MOXKET OBITh MEPEHECCHUE aKLIEHTA IIPH U3YyYSHUU HUHO-
S3BIYHOTO BIMSHUSA (Ha MaTepraje KOHKPETHOTO TEKCTa) C CaMUX 3aMMCTBO-
BaHMH M KaJeK Ha 0TOOp M yNOTpeOIeHUE CIIOB U CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYD.
CreneHb BIMSHHA, TAKHM 00pa3oM, OyzeT onpenensThesa He CTOIBKO (haKToM
ynoTpeOJieH!s TO I MHOM IPEAIONIOKUTEIFHO 3aMCTBOBAHHOM JICKCHYe-
CKO¥H (WJTM CHHTAKCHYECKOH) €IIMHHLIBL, CKOJIBKO YaCTOTHOCTBIO e YIOTpeOIeHHs 110 CpaB-
HEHUIO C CHHOHUMHWYHBIMU €/ IMHULIAMH HCKOHHOTO IIPOMCXOKIEHMS. B citydae ¢ nepe-
BOZIaMH «YTereHns pritocoreindy HeTPYTHO 3aMETHTb, YTO B OOJIBIIIMHCTBE CITyda-
eB Yocep BbIOMpaET JIEKCEMBbI M CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYpPbI, MAKCUMAIBHO COOT-
BETCTBYIOILIFIE TEM, YTO YIOTPEOIIATCS BO (PPAHITy3CKOM TEKCTE.

ITomMumo 3TOTO, HA MaTepHajie COMOCTABICHHBIX MEPEBOIOB «Y TEIICHUS
¢unocodum» MOKHO YBHJIIETh, KAKUM ITyTeM (PPaHILy3CKUI SI3BIK MOT' OKa3bl-
BaTh BIUSHHUE Ha AHTIIMHCKUHA Jake B TeX CIydasx, rAe I (paHIly3CKOn
JIEKCEMBI WJT KOHCTPYKIMN HAXOANUTCS NCKOHHBIM SKBUBAJICHT: IIOBTOPHOE —
a 3aTeM yCTOW4MBOE — (DYHKIIMOHHPOBAHUE 3TOW €AWHHIBI B KAUECTBE DKBH-
BaJIeHTa (hPaHITy3CKON MPUBOAWUT K TOMY, YTO €€ CEMAaHTHIECKOE HAIlOJHE-
HHE M MOJIENM YHNOTpPEeOJIEHUs] COOTBETCTBYIOT (DPaHIy3CKHM, a MCKOHHOU

COXpaHEHHE aHTUYHBIX aJUTIO3HUil, UMEH,
Ha3BaHMU U MCIIOJIb30BAHUE IKCILIMKA-
THUBHBIX TJIOCC B KAY€CTBE KOMMEHTapHUs
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ocraercs Jimiib QoHeTHdeckuit/opdorpaduuecknit 00JIHMK CIOBA UM KOHCTPYK-
min. «Boece» Yocepa mpenocTaBisieT OOMMPHBIA MaTeprall I U3y4YeHHS T10-
JOOHBIX SIBJICHWII — B YacCTHOCTH, OCOOCHHOCTEW Pa3BHTHS TOIYMHHTEILHOM

CBSI3H M YIOTPEOJICHUSI TIOMYMHATEIEHBIX COI030B B CPEIHEAHTITMICKHUIA TIePHOI.
Jlumepamypa
Apyesa B.H. Pa3BuTHe HalIMOHAILHOIO JIMTEPATypPHOrO aHIIUicKoro sa3bika. M., 2004.

DyHKINOHUPOBAHUE NPOU3BOJAHBIX 3BYKONOAPAKAHUI B Pa3rOBOPHOM
¢paHy3CKOM fA3bIKE

Komapoea Anmonuna Banenmunosna

K.¢.n., Tymvckuti 2ocyoapemeenmbiii nedazocudeckutl yuueepcumem um. JLH. Toncmoeo, Tyna

PaccMoTpeHme Mpor3BOAHBIX 3BYKOIOAPAXKAHUH C TOYKHU 3pEHHS HX pea-
JU3aIMA B Pa3TOBOPHOM (PPAHITy3CKOM SI3BIKE YTIIyOJseT 3HaHUS, KaK O ca-
MOM TIPOW3BOJIHOM CJIOBE, TaK M 00 OKpYXaIOIIeM ero KOHTeKCTe. JaHHBIH
aCMeKT HCCJENOBaHMs IO3BOJISIET MOAPOOHEE pPacCMOTPETh CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY TPOM3BOJHBIX 3BYKOOIPAKaHUH, a TAKKE
X (DYHKIIMOHAJBHYIO HArPy3Ky B si3bIKe. B kadecTBe Marepualia Juist UcCcie-
JIOBaHUS KCIOJb30BAIKCH JIEKCHKOTpaduyeckre naHHbie cioBapeir Huguet,
Trésor de la langue francaise u Dictionnaire des onomatopées, KoTopbie QpuK-
CHPYIOT (PyHKIMOHMPOBAaHHE TPOU3BOJHBIX B OIPEICIICHHOM KOHTEKCTE.
3ByKOHO}]pa)KaHI/I$[ Ha3BaHbI MMPOMU3BOAHBIMH Ha OCHOBAaHUHN 3TUMOJIOTUYECKO-
ro aHanm3a. VccnemoBanre (hakTHIeCKOro MaTepuala MoKa3aio, YT0 UMEHHO
STUMOJIOTHYECKHI KPUTEPHIl NIO3BOJISIET BBISIBUTH OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
(byHKL[I/IOHI/IpOBaHI/IH HCCICAYEMbIX €ANHUIL B pa3rOBOPHOM S3BIKE.

N3ydenne (QyHKIIMOHMPOBAHUS MPOW3BOIHBIX 3BYKONOApPAKaHUI B pas-
TOBOPHOM (DPaHITy3CKOM SI3BIKE OCYIIECTBIISUIOCH C MTOMOIIBI0 METO/Ia aHKe-
THPOBaHMsI (PPaHITy3CKUX PECIOHICHTOB B Bo3pacTe 25-35 neT, MpoKuBaro-
omx B ropoje PyaH n He IMEIONNX CIeNUAEHBIX (PIITOJOTHYSCKIX 3HAHUM.
Hocwurenu ¢paHIiry3ckoro si3plka yKa3blBaJll pa3rOBOPHBIE BBIPAKEHHUSI, B COC-
TaB KOTOPBIX BXOJAAT IPOM3BOIHBIE 3BYKOIOIPAXKaHUSA, a TaKKe OTMEYaIH
CTETICHb MX YHOTPEOUTEIbHOCTH.

CpaBHHTENBFHOE M3yUeHHE aHKET MO3BOJIMIIO CHIENIaTh CIIEIyIOUIUE BBIBO-
JIbl, Kacatoriuecs: QyHKIIMOHHUPOBAHUSI POU3BOIHBIX 3BYKOMOIPaKAaHUH B pa3-
TOBOPHOM (hpaHITy3CKOM SI3BIKE.

B pasroBopHoM (paHIly3cKOM sI3bIKE MPOU3BOJHBIE 3BYKONOAPaYKAHUS
YHOTPEOJIIOTCS HE B MIPSIMOM 3HAYCHHH, TO €CTh B 3HAUCHUU HMUTAIINN KPH-
KOB XKHBOTHBIX U IITHII, @ B ICPCHOCHOM, ITOSBUBIIIEMCS BCIICACTBHE MeTago-
PHUYECKOTO MepeHoca.

Tak, 70% omnpomeHHBIX HcHONB3yIOT rmaron ‘glousser’ (1.[Le suj.
désigne la poule qui appelle ses poussins ou qui s'appréte a couver] Pousser
des cris brefs et répétés [TLF] (kymaxrtaTs), 2. [Sans compl.] Rire en poussant
de petits cris [TLF] (xuxukarp)) TUIIb B COYETAHUHA C UMECHEM CYIIIECTBH-
TenbHBIM — aHTporioHuMoM: les filles (femmes) gloussent. [TomoOHast kapTuHa
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HalOuoiaercs U B ynorpeosenun riarona ‘caqueter’ (1. [En parlant de la poule,
d'oiseaux de basse-cour| Glousser avant ou apres la ponte [TLF] (kmoxrtars),
2. Au fig., fam. [En parlant d'une pers.] Bavarder a tort et a travers
[TLF] (6ontats)): les filles (femmes) caquétent. Takyro cogeTaeMocTh OTMe-
4atoT 60% OmpoIIeHHBIX (PAHIY3CKUX PECIOHICHTOB. J[Jis JaHHBIX JIEKCH-
YEeCKUX CMHUI] XapaKTepHa BBICOKAsl CTENEHb AMOIIMOHAILHON OKpaIlleHHO-
ctu. IlepeHoc 3Ha4YeHUs C EMCTBUSA, OCYILECTBIISIEMOIO HACEKOMBIMY, Ha JIEHCT-
BHE, TIPOU3BOIUMOE YEJIOBEKOM, THITMYHO U YIS CIEAYIONIEi KOHCTPYKIIMH C TJ1a-
rosioM ‘bourdonner’ (ky»okath): ¢a bourdonne comme dans une ruche (en parlant
des enfants dans la classe) (B kimacce ryMHO Kak B yiibe). YacToe HCTIOIb30BaHIE
3TOTO BBIPHKEHUSI B PAa3roBOpHOH peun (65% ONpoIIeHHBIX) OOBSICHSAETCS TeM
(hakTOM, YTO PECHOH/ICHTHI, MPHHUMAIOIINE YYacTHe B aHKETHPOBAHUH, B OOJIb-
IIMHCTBE CITy4acB OCYIIECTBILIIOT TEarOrHUYecKyr0 IesTeIbHOCTh BO (DpaHIy3-
CKMX 00pa30BaTeIIbHBIX YUPEKICHHSX Pa3INIHOTO YPOBHSI.

HecMmoTps Ha cyIecTBOBaHHE BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE MHOTOYHCIICHHBIX
MIPOM3BOAHBIX 3BYKOMOIPAKATEIBHBIX TJIATOJIOB, JJISI HOCUTEICH (paHiry3-
CKOTO $13bIKa, YYAaCTBOBABIINX B aHKETUPOBaHNH, 90% MaHHBIX JEKCHYECKUX
€/IMHHMIL SIBIITIOTCS HEM3BECTHBIMU. B 4HCIe JIEKCHUECKHMX €IMHWUII, TOjJIe-
JKAIUX PACCMOTPEHHIO, PECHOHIEHTAM ObLIO MPEII0KEHO HECKOIBKO IPO-
W3BOJHBIX TJIAroJIOB, PYCCKHE 3KBHBAIEHTHI KOTOPHIX IHIMPOKO H3BECTHBI
HOCHTENISIM PYCCKOTO si3blka: ‘coucouer’, ‘coucouler’ (kykoBaTh (0 KyKyI-
Ke)), ‘cocoricoter’ (KykapekaTh (0 meTryxe)), ‘tictaquer’ (THKath (0 9acax)).
Bce omnporennsie hpaHIy3cKHe peCTIOHCHTHI NPEAIOYUTAIOT JAHHBIM MPO-
M3BOJHBIM TJIaroJiaM ynoTpeOieHHe B YCTHOW pedyd aHAMTHYECKHX KOHCT-
pYKLHiA, cocTosimpx w3 riarona ‘faire’ ¥ HEMPOU3BOIHOTO C CUHXPOHHOU
TOYKH 3pEHUs 3BYKomojapaxkaHus: ‘faire coucou’ (KykoBaTh (0 KYKYIIKE)),
“faire cocorico’ (Kykapekats (o meryxe)), ‘faire tictac’ (Tukars (0 9acax)). OToT
(hakT IoKa3pIBaeT cTpemiieHue (PPaHILy3CKOTO Pa3srOBOPHOIO SI3bIKA K YIIPOIIIE-
HHIO, a TaKOKe OOIIIYI0 TeH/ICHIMIO aHATUTHYECKOTO CTPOst (PpaHIry3cKOro s3bIKa.

B HekoTopbIX ciydasx Oblia 3agUKCUpOBaHA 3aMEHa MPOU3BOIHOIO Iia-
roJia HeNpoOM3BOAHEIM MekaoMeTreM. Tak, 30% ONpoIIeHHBIX YHOTPeOIIoT
0oJiee HKCIIPECCUBHOE MO CTHIIMCTUYECKONW OKpAacKe HENPOU3BOAHOE MEXKJIO-
metre ‘gloup!” (bruit ponctuel de succion rapide, de déglutition soudaine
[Dict.des onom.: 242]) (AMOK, XJTFOIT) BMECTO MPOM3BOAHOIO Tiarona ‘glouper’
(avaler gloutonnement [Dict.des onom.: 243]) (uMOKaTh, YaBKaTh).

Henpou3zBoHbie MEXIOMETHS, TaK K€ KaK U HEMPOU3BOIHBIC 3BYKOIO/I-
pakaHUsl MOTYYIIH 0C000€ PacIIpOCTPaHEeHHE B COBPEMEHHOM (ppaHITy3cKOM
sI3bIKe OJ1aro/iapsi MOBBIIIEHHOMY UHTEPECY K KOMHKCaM, Kak K 0co0OMy JITe-
parypHoMmy skaHpy. KOMHKC — 3TO COBOKYITHOCTbH BIIOYKEHHOT'O B HETO COJEP-
JKaHUsS M 3PUTENILHOTO o0pasa. MIMEHHO 3BYKOMOJpa)KaHUSI M MEXIOMETHS
SIBJISIIOTCSL ICTOYHHKOM CMBIC/IA B KOMHKCAX, @ TaKKe OTOOPaKalOT BCIO 3BYKO-
BYIO ¥ SMOIMOHAIBHYIO MATMTPBI, 3AI0KEHHYIO B 9TOM JINTEPATYPHOM KaHpE.
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Hayuno-TexHuueckuil porpecc 00yClIOBIMBAET BBICOKYIO CTENEHb PAacIpo-
CTPaHEHHOCTH HEKOTOPBIX IPOM3BOAHBIX 3ByKononpakaHuil. 100% ompomieH-
HBIX PECIIOHJICHTOB OTMETHIIM YacToe yrorpeOiienue riaroia ‘cliquer’ B 3Haue-
HHU «BBIMIOJIHUTD IIETYOK KOMIBIOTEPHOM MBIIIBIO (KoMA. KIMKHYTB)». 13 Bcex
MIPEIOKEHHBIX HOCHTEISM (DPaHITy3CKOTO SI3bIKA JIEKCHUECKHUX SIMHHUI] TOIBKO
JJAHHBIH IJIaroJ1 He SBIIETCS CTIIMCTHHYECKU OKPAIleHHBIM U (DYHKIIMOHUPYET B JaH-
HOM 3HA4YECHHUH BCIICIICTBUE BIIMSHIS aHIIIMIICKOTO Tiaroia ‘to click’, gpyHkiwo-
HHPYIOIIETO B aHTIIMHCKOM SI3BIKE C TAKHM K€ 3HAYCHHUEM.

Pe3ynbTaThl IPOBEIEHHOTO OMpOCa IMOKA3ald BBICOKYIO YHNOTPEOUTENb-
HOCTh €€ OJHOTO IPOM3BOAHOIO 3BYKONOIpPAXXaTeIbHOIO TJjaroysia —
‘craquer’. B ornmume ot riarona ‘cliquer’ mpoW3BOAHBIN TIaroi ‘craquer’
peanusyer BO (h)paHIly3CKOM Pa3rOBOPHOM SI3bIKE IIMPOKUH CIIEKTpP IKCIIpec-
CHBHO OKpaIlleHHBIX 3HaueHWi. Hambomee wacto (90% ciydaeB) naHHBIN
TJIaroj ynoTpeOuisieTcst B JIMYHOW (opMe co 3HaueHHeM, 3a(pHUKCHPOBAHHBIM
cioBapeM Trésor de la langue francgaise: ‘avoir une défaillance physique ou ner-
veuse de ’organisme’ [TLF]. 70% pecrnioHAECHTOB yKa3bIBAalOT Ha HAIHIHE
elle OIHOTO 3HaYeHHus Iiaroiia ‘craquer’: ‘avoir I’intention d’acheter quelque
chose de trés cher’.

Yrotpebnenre rarona ‘craquer’ B TaKOM 3HAYCHHWHM THIIMYHO W UTS SI3BIKA
TIPECCHI:

En décembre, je craque pour un merveilleux manteau de fourrure [Biba,
Décembre 2004: 16]. Jannbnii ¢akT 00BICHICTCS BBHICOKOH IKCIPECCHBHO-
CTBIO JIEKCHUECKHUX E€AMHHUIL B IIPEcce.
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HNuToHauust HOﬁy}Il/ITeJILHl)IX BBICKA3bIBAHUIi B nopTyrajbCKOM A3bIKE

Cmupnoea Haoexcoa Hukonaesna

Acnupanmka Mockoeckozo 2ocyoapcmeento2o yhusepcumema um. M.B. Jlomonocosa, Mockea

C CHMHTaKCHYECKOH TOYKH 3pPEHHS MOOYAWTENbHBIC TPEIOKEHHUS B OC-
HOBHOM MOYXHO pa3JIeIuTh Ha YeThIpe Kiacca: 1) co cKa3yeMbIM B ITOBEJIH-
TEJILHOM HaKJIOHEHUH, 2) C TJIarojoM B HeompenesieHHOW ¢opme (MHQHUHU-
TUB), 3) ¢ THYHOM (OpPMOii TIaroina, 4) HETOHBIC MPEIIOKEHU 0e3 cKazye-
Moro. B coOpaHHOM Kopmyce Ha MaTepHajie MOPTYrajJbCKOTO si3bIKa Hanbo-
Jiee PaclpOCTPaHEHHBIMU CPEICTBAMH BBIPKEHUS MOOYXKICHUH SIBISIOTCS
BBICKa3bIBaHUsl MEPBOM KAaTErOpuH, MOATOMY NAHHOE HCCIEHOBAHHUE MPE.-
CTaBJIsIET cO00 aHaM3 MO0y IUTENBHBIX (Ppa3 ¢ IJ1arojoM B MOBEITUTEIEHOM
HaKJIOHEHUHU. YTIOMSIHYTBIH KOPIYC BKIIIOYAET PEIIMKH U3 XYI0KECTBEHHBIX
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(WIBMOB U paguo-MHTEPBHIO, KOTOPBIE aHATM3HPOBAINCH HA CIyX M C IO-
MOIIBIO TIporpaMMel Speech Analyzer.

Cﬂez[yeT OTMCTUTDH, YTO HOGy[[I/ITeHbH])Ie BBICKA3bIBAHUA UMCIOT MCJIOAHN-
YECKUH PHUCYHOK, MOXOXUH Ha TOHAJIBHBIA KOHTYD IIOBECTBOBATEILHOTO
MIPEATIOKEHHS, OTHAKO OHM OTIMYAIOTCS XapaKTePHBIMHU Ul HUX WHTOHAIIH-
OHHBIMH cBo¥icTBaMu. TeM He MeHee 10 HACTOSILEro BpeMEHH He ObUIO Haii-
JCHO HU OJHOW CIENUanbHOW PabOThI 10 MHTOHAIIMOHHOMY O(OPMIICHHIO
Pa3HBIX THIIOB MOOYAWTENBHBIX (pa3 B MOPTYranbcKoM si3bike. OO03HAUEH-
Hasg TEMa 3aTparmBacTCd HECKOJBbKUMH MNOPTYTraJlbCKUMH JIMHIBUCTaMH, HO
nmogpoOHO HE paccMaTpuBaercs. Tak, B TpaMMaTHKE MOPTYTalbCKOTO S3bIKA
1989 r. [Mateus et al.] npuBoAATCS HHTOHAIIMOHHBIA KOHTYP M KpaTKOe OIH-
CaHHueC BBICKa3I:-IBaHPII>i, HCIIOJIB3YIOMIUXCA JJIA BBIPpAXKCHUA ITPUKa3a (BOCXO-
JSIIast ¥ HUCXOJSIIAs «KPUBash», CPEIHSSI [UINTEIBHOCTD, OOMbIIas aMILTH-
TyJa) U yOexIeHus! (HUCXO/AIasi «KpuBas», OOJNbIIas INTUTEIEHOCTD, CPEl-
Hssl amruiutyna). Mapust Buana [Viana] ynomuHaer o TOM, 4TO WHTOHAIM-
OHHasi MOZENb, IPUCYIIAsl UMIIEPATUBY, HE OTIIMYAETCA OT TOH, KOTOpas Ha-
OrroaeTcsl B HACTOMUYMBBIX Borpocax («interrogativas de instanciagdo»): ona
IIPeACTaBIseT COOOH IOCIENOBATENbHOCTh BBICOKOIO TOHA (0 TOCIEJHETO
YApHOTO TJIACHOTO; 3HAYEHMSI YaCTOThl OCHOBHOTO TOHA TIPH 3TOM 00Jiee BBICOKHE,
YeM B [TOBECTBOBATENBHBIX MPEIUIOKEHUSIX) U HU3KOTO; OTIMYHE 3THX JBYX TH-
IIOB BBICKA3bIBAaHMH, MO MHEHHIO aBTOpA, 3aKIIOYAcTCA IVIABHBIM 00pa3oM B
PUTMHYECKHX XapakTeprucThkax. Ecim sxe (pasa BepakaeT He IpHKa3, a Mpoch-
Oy (yOexKIeHIIE), TO BEICOKUIA TOH O(OPMIISIET JIHIIIH TIPBBIH YIAPHBIA CIIOT, 3aTeM JI0
KOHIIa TIPEITOKEHIST COXpaHsieTcss Hu3Kuid ToH [ Viana). Mananena Kpymr-®eppeiipa
paccMaTprBaeT MEOAMYECKHE CXEMBI IPUKA30B U BOCKIMIAHUN M OTMEYAET, YTO
CTaH/IapPTHBIM MHTOHAIMOHHBIM O(OpMIIEHHEM 3THX (ppa3 sBISETCs HIBKast Tperty/iap-
Hasl 9acTh, 32 KOTOPOH CIIE/lyeT HUCXOAIIIEE JIBIDKEHHE TOHA C BBICOKOTO YPOBHS (IO TIO-
CIIEJTHETO Y/IapHOTO CIIora) M JTATbHElIee majicHe TOHA B OYEHb HI3KOM PETHCTpe
(«low prehead + falling head + low low-fall») [Cruz-Ferreira: 96]. Takium o6pa3zom, 1o
CPaBHEHHIO C TOBECTBOBATEIILHBIMU MPEATI0KEHUSIMH NEPBBIN yAAPHBIA CIIOT
MIPUKA30B IIPOU3HOCHUTCS Ha OoJiee BHICOKOM YPOBHE, a IOCJICIHUN YAapHBINA
cior — Ha OoJiee HU3KOM ypoBHe. M. Kpym-deppeiipa ykas3bIBaeT Takxe, 4To
npu (pUHATFHOM MOHIDKEHWH TOHA B HHM3KOM peructpe («low-fall») BbIckasbI-
BaHWE TPHOOPETAcT 3HAYCHHUE NPEAOCTEPEKEHUS, TPEAYIPEKICHUS, a Taje-
HHE Ha BBICOKOM ypoBHe («high-fall») mpuaaer perrke OTTeHOK HaCTOHYMBO-
TO MpHKa3a, pa3IpakeHusl N3-32 HEOOXOANMOCTH HOBTOPSITE. B 00onx cirydasx
HHUCXO/ISIIIAs CPEAHSSI YacTh MEHSETCS] Ha POBHYIO B BRICOKOM peructpe («high
head») [Cruz-Ferreira]. Anna Bamr na CunBa u np. [Vaz da Silva et al.] ananu-
3UPYIOT MOOYANTENBHBIE (DPa3bl, BRIPAXKAIOIINE MTPUKa3bl U MEpealone He-
TEpIeHNe, U TPUXOAAT K BBIBOLY, YTO 00€ Pa3HOBHIHOCTH MMEIOT MOXOXKHH
TOHAJIBHBIN KOHTYp B Hayaye (JI0 BEpIUMHBI Ha CKa3yeMOM), a Jajee UMEeT
MECTO HHUCXOZAIIEE IBIKEHUE TOHA (IPHKa3) WM HEOONBIIONH NOABEM U CHH-
JKEHHE TOHA Ha MpeIyAapHbIX CJIOrax MOCIEJHEro CI0Ba, 33 KOTOPBIMU CIIEy-
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€T 3HAYUTEIbHOE MOBBILIEHUE YaCTOThl OCHOBHOI'O TOHA Ha IIOCJENHEM yAap-
HOM cIore (HeTeprieHHe). Pe3ynbTaToM aHanm3a CTajo yTBEPXKICHHE, UYTO
MIPUKa3 MPU MOXO0XKEM JBIDKEHHH TOHA B KOHIIE OTJIMYAeTCs OT MTOBECTBOBA-
TEJIBHOIO NPEIVIOKEHUS HaJU4MEM Iay3bl IOCJIE NEPBOM MHTOHALMOHHOMN
rpynmbl (oOpamieHusi), a BBICKa3bIBAaHHE CO 3HAYCHHWEM HETEPIICHUS Mpel-
CTaBJIsIeT BOCXOAANIMH (PUHATBHBIA KOHTYp Kak y o0mux BompocoB [Vaz da
Silva et al.]. Jlypmemr MyTuHBIO TIpH aHaJN3€ MOOYIUTEIHHBIX BHICKA3bIBa-
HUH ¢ oOpalleHIsIMA OTMedaeT o0Ilee MOHMKEHNE TOHAa Ha BOKAaTHBE (C IT0-
BBILIIGHUEM B CEpellMHE Ha yIApHOM CJIOTe) 10 MHHUMyMa BO (pase, 3Ha4YH-
TENBHBIA CKaYOK BBEPX IOCHE May3bl (10 MakCHMyMa) W JaybHEHIee mpo-
rpeccuBHOE MmajieHne ToHa [Moutinho].

[ToGyuTenbHBIe PEIUTMKH MOTYT BBIpaKaTh Pa3HOOOPa3HBIC 3HAUCHUS, Ha-
TpUMep: TprKa3, TpeOoBaHMe, PHU3BIB, IPOCHOa, MPEIOCTEPEIKEHNUE, MTPEIyIIpe-
XKICHHUE, yrpo3a, MpurianieHne (K COBMECTHOMY ACHCTBHIO), NPEIJIOKEHHE,
COBET, pa3pelleHne, 3anpenieHne u ap. [Ipu 37ToM MHTOHAIMSA WUTpaeT CyIIecT-
BEHHYIO pOJIb B Pa3IMu€HUN MOJAJIBHBIX PA3HOBUIHOCTEN BOIECU3bSBIICHUSL.

Bruto mpoBeneHo mcciienoBaHNE CIEAYIOMNX NOOYANTEIBHBIX IPEIo-
KeHHUH (BOCKIIMIIATENBHBIX U HEBOCKIIUIATEIBHBIX) B MOPTYTAJILCKOM SI3BIKE:
1) mpoctoe moOykaeHNWE K AEHCTBHIO; 2) MpHUKa3, TpeOOBaHHE, MOBEJICHHUE;
3) mpock0a; 4) coBeT; 5) MpeTIOKESHUE, IPHUTITAIIICHHUE.

B kauecTBe yHHBEpCaIbHBIX OCOOCHHOCTEH MOOYIUTENbHON UHTOHAIIMU
CYHTAIOTCS OOJNBIINE TUATa30HBl H3MEHEHHIH YaCTOTHl OCHOBHOTO TOHA, yBE-
JIUYEHHAsT WHTCHCUBHOCTh, OOJIbIIAS JUTUTENHFHOCTh. OMHAKO B MOPTYralib-
CKOM S3BIKE€ 3HAUMTENBHBIE MEJOIMYECKHEe WHTEPBAIBI B MOOYIUTEIHHBIX
BBICKa3BIBAaHUAX HAONIOJAIOTCA HE Bcerma. UTo kacaeTcs Ooliee BBICOKOTO
YPOBHS Hayajia M perucTpa Bceil Gppasbl, TOKe HENb3sl CKa3aThb, YTO ATO SIBIIS-
€TCsl IOCTOSIHHOW XapaKTePHCTUKONW MOPTYTAIBCKUX MOOYINTENBHBIX PETLIHK.
[Ipu BOCKIMLIAHMK MOXKET MPOUCXOJUTH YBEIWYEHHE AMIUIUTYIbl TOHAJIBHBIX
N3MEHEHUH U MOBBIIEHHE PerucTpa. OTHOCUTENBHO TOHAIBHOTO KOHTYpa Clie-
JIyeT 3aMETUTh, YTO HUCXOJMILAsl KpUBas Yalle BCTPEUAETCS] B BBICKA3bIBAHUSIX
TpeThelt (3TO coracyercst ¢ JaHHbIME M. BuaHa) u mstoid rpymm, a BocXozsime-
HUCXOJISIINIA KOHTYp Yarie o(opMisieT moOyKIeHus 1 CoBeThl. HalineHHsie mpu-
MEpBI TIPHKA30B B OCHOBHOM OTPAYKarOT HEOOJIbIIIE AMATIa30HBI YaCTOTHBIX M3Me-
HCHHUI U CPETHUN TN JKe HU3KUIA PETUCTP; TAKUM 00pa30M, MPEICTABILICTCS, YTO
Ha MePBbIN IIaH BBIXOAT apaMeTphl HHTCHCUBHOCTHU U TEMIIA IIPOU3HECEHNSL.

HccnenoBanme emre mpomoibkaeTcs, cOOp MaTepuaia Takke He 3aKOHYEH,
TO3TOMY MOTYT HOSIBUTBCSI HOBbIE JaHHBIE AJIsl aHAJIN3A.
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